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Cap. VIII I.
nN v,_n

STYLO ALICUIUS.
5 L

Uo hic evolvenda: I. An ſIy- &n mæ
lum ſignificet? 2. quid ſibi velit c/tam no-
vocabulum adjectum 2æ? Ma. tat, ut vult
gno Interpretum conſenſu hacte. GUSSETI-
nus creditum, vocem V ſtyli u3; ſia ſy-
ſignificatione gauderee Huic ta-
men inveteratæ ſententiæ Philolo-
gus inſignis, 74 COBIS GUSSE-

TIUS, Comment. lingv. Hebr. p à86. contradixit, eamque
his potiſimum rationibus labefaciare conatus eſt. æ quoà
Exod. XXXII. 4. 5 ſ”gnificet id, quod Galli vocant un
moule, formam excavatam, in quam funditur metallum li-
quens, guta aurum, at figuram recipiat. B) quod noſtro loco,
ſi receptæ explicationi fides habenda, ſeribendum fuiſſet in

membrana voluminis: ſtylum vero ad membranam exaran-
dam ineptum eſſe, eamque læderee. Unde V noſtro loco
de ciſta exponit, in qua veſis pretioſa ſita enim v b;
accipiendum judicat, adEſ Il. 23. provocans) recondi de-
buerit, ut incorrupta aut occulta ſervaretur uſque ad tempus
nativitatis filii Prophetæ, aliudve idoneum. Et ſuper ea veſee
vatem hanc ciſtæ impoſuisſe inſeriptionem: v” HH0
13. Verum enim vero haud leves ſubeſſe arbitramur ratio-
nes, quo minus conjecturæ huic aſſenſum præbeamus.
Nam Autor eruditiſſimus ſuæ, quam voci tribuit, ſi-
gnificationis originem allegare non potuit. Contra pro

A vul-



æ IOE;vulgari ſententia militat radix Hebræorum nnexmpit,
ſculpſit, inſculpſit Exod XXXII 16, ex qua litera aſpera n
in tenuem b mutata, æ V propullulaſſe, NICOL AuS
FULLERUS Miſcell. LV. c. X. judicat. Quin Chaldæis
Syrisque radix òn non eſt incognita; illisque in Aphel ſi-
gnificat: delineavit ſiylo vel penicillo, his: incidit, ſculpſit.
Unde U inſtrumentum ſcriptorium ſeu ſculptorium, ſty-
lus vel calum commode ſaris deducendum. Suppetias fe-

runt expoſitioni huic voces aliæ cognatæ. Sic v. g&. &=un
obſervante BlUIXTORFIO Lexico Talmud. p. 826. Tal-
mudicis roſtrum notat, ita dictum vel ab incidendo, vel à
fgura cum ſtylo communi, item &DVſ magi hoc nomine
inſigniti, quia hariolis ad incantationes fuas ſuperſtitioſis
tharacteribus figuris uti, moris erat, quamvis HO TTIN-
GER US Theſ. Phil. p. m. 57. aliam, eamque non incon-
cinnam adduxerit vocis DDVIM originem. Neque tamen
fola etymologia vocabuli B novæ illi ſententiæ reſtagari
videtur; ſed contextus. Supponamus igitur tantiſper,
I

-53 h. l. veſtem notare; ſupponemus, Prophetam huic veſti
inſeripſiſſe verba illa: 1 &æ htw Eò; (Veteres enim
veſtes literis certie nA- J

2040a vſerv. 5. L. I.p 156.  ANDREAS, RITTER Diſput. de veſtibus ſacri,
literis notatis, Lipſiæ 1703. habita, fuſe docuerunc X nontamen
mente aſſequi valemus, qua ratione ſuper veſte ciſtæ in-
cloſa ſcribere ooruerir PrAnh2e:

 capcis: vel veſti-mentum, facta antea inſcriptione, includendum ſuiſſe arcæ,-9:

vel ſchedulam verbis his 9 rꝑ% notatam ſuper veſti-
mento ciſtæ impoſitam fuiſſe, neutrum facile conciliabis
cum verbis textus ſacri, ita ſe habentibus: hæ mbs El m
”ur v: hr 2a: sumetibi veſtem (Guſetio ver-

tente)



A? æ 3tente) magnam, ſeribe ſuper illa in arca. Quæ cum ita
ſint, coacta videtur omnino iſta Viri doctiſſimi interpreta-
tio, ſi vero de ſtylo locus accipiatur, omnia ſponte ſua
fluunt.

õ IINec magnum habent pondus, quæ GlISSETIUS pro Guſſuii oè-
ſua explicatione urget, argumenta. Certe Exod. XXXII jeẽtio prior
4. ſine ſontica cauſa v in formam excavatam, lique ſulvitiæ. ex
icendis metallis inſervientem transmutatur. Equidem E* XxXIl.
ambabus largimur, ſententiam vul?o receptam de ſtylo cui loco

lux affunai-vel cælo, quo Aaron vitulum formaſſe creditur, dubiis pre-ur.
mi gravisſimis. An enim cælo formari poteſt vitulus, qui
ad ignem in typo fuſus eſt? Unde eſt, quod Moſi dixerit
Aaron verſ. 24. ubi tonjeci in ignem, prodiit iſte vitulus.
Et licet magni nominis Viri, JOH. SELDENUS de diis
Syris Synt. I. IV. ꝑ. 138., HERM. WſTSIlIS æ”™yptiac.
L. IL. c. Il, p. 68. JOH. BRAINIUS Selectis Sacris L, IV.

VIIL p. £33. DN. DETLINGIIS Obſery. S. P.I. obſ.
XX. exiſtiment, Aaronem vitulum ex auro liquefacto fu-
ſum, arte aurifabri expoliviſſe, omnia ſigna, figuras no-
tasque, quas ægyptiorum Apis gerebat, eidem inſculpſiſſe,
tamen, ſi hæc ita ſe habeant, cur ordine præpoſtero hæc
referuntur  Moſe: Et Formavit illud (aurum, quod acce-
perat  manu lraelitarum) cælo, fecit ex illo vitulum fu-
ſilem cum ordine potius inverſo dicendum fuiſſet: E fecit

vitulum fuſilem, quem poſtea cælo explanavit? Si forte re-
geſſeris, præſixum in verbo  reddi poſſe: poſtquam,

hoc modo: ſumſit ex manu eorum (aurum) forma-
uit illud valo, poſtquam fecerat ex eo vitulum Fuſilem, re-
ſpondemus: hac ratione injuriam fieri accentibus, majo-
remque diſtingvendi valorem tribuj và Rebbia Duci, in voce
ò, quam vã Salophtaton Regi in voce VE. Unde

a: cum



a 3
cum BQCH ARTO Hieroxoic. L. H. c. XXIV. locus iſte de
marſupio ſeu loculo, :in quo ligavit Aaron monilia aurea
ſibi tradita, accipiendus videtur, præſertim cum 2. Reg. V.

23, (uti æ?  junctum ſis occurrit, verba: u-
n a55 mm;m B2ò vix alio niſi hocgaudeant n-
ſu: Et recondidit duo argenti talenta in duobus marſupiis.
Id tamen nequaquam contra locum, quem jam præ mani-
bus habemus, urgeri poteſt. Ibi enim contextus docet,
vocem B de ſtylo accipi vix poſſe, hic vero contextus
ſtyli ſignificationem non tam ſvadet, quam poſtulat. Fa-
ceo, ſignificationes has diverſas, ouibus  ſubjacet, non
ſibi invicem plane contrarias; ſed facili negotio nter fe
conciliandas eſſee. Marſupium enim feu loculum unum
idemque nomen cum ſtylo accepiſſe veroſimile, quia com-
munem cum ſtylo figuram, quæ conica eſt, repræſentat,
proui BOCHARTUS l, c, obſervas.

s IIISolvitur ob- Alterum, quod G SSE TIUM ſatigavit, dubium de
jectio poſie- læſione membranæ per ſtylum facilius expediri poterit.
rior Guſſerii Nam J ??hæ non de volumine ex foliis membramceis
de membra- compoſ©to; ſed de tabula accipimus, quemadmodum
»a per ſ- 0NATHAN id per mb expoſuit. Neque v; à ro-
lum ladem qucę 293 volvit, convolvit; ſea à themate ſũã quod in Piel
da non ſecus ac in Kal rerelandi, retegendi ſignificatu gaudet,

ſuam trahit originem, ut à radice ruœ; PL àæ ſ
n  à verbo npò, raũ ex ?æ” Hincſi h notat
tabulam retectam apertam, ſive lapidea fuerit, ſive plum-
bea, cui inſcribendus erat ſermo. divinus. Prophetas enim
olim ejusmodi tabulis ſuas inſculpſiſe orationes, publice
populo legendas propoſuiſſe, ex EſL XXX. 8. Habac. ll. æ.
ſudo clanus eſt. Biverſum igitur, ſi ſenſum ſpectes, eſt
noſtrum 1ſ3 à nomine D;3 ſinc dageſch, quod Eſ liL.

repe-



3 u 5reperitur, licet origo utriusque vocis forte fit eadem, cum
h5 tabula D”h: veſtes pellucidæ (de quibus Diſput.
prima in Suiébnæ Eſaiæ loca p.35. ſqq. diximus) à rete-
gendo nomen acceperint.

5. IV.
Evoluta vocis -,m notione, ulterius diſquirere poſſe- V non al-

mus: propriene an improprie ſtylus h. l. ſit accipiendus ægoricæ; ſed
ſiquidem HADRIANUS BEVERLANDUS de ſtolatæ virgi- Proprie acci-
nitatis jure, p. 208. PETRUS DANIEL HUETIIS De- Pitudum.
monſirat. Evangel. Propoſit. VIIL ꝑ. m. 595. edit. Lipſ alle-
goriam verecundo Scripturæ ſtylo prorſus alienam hio
iectati ſunt. Verum hanc ſententiam nec prolixè refel-
lere, nec leviter attingere eſt animus, ne forte reverentiæ,
quam Sacro Codici debemus, terminos egrediamur. Po-
tius lectores noſtros ad r755IM Miſcell. S. L L. c. XII.

DETLINGIUM l. c., atro carbone interpretationem
HIIETII notantes, remittimus. Cæterum communi ſen-
tentiæ inhærentes, de ſtylo proprie ſic dicto ſermonem eſſe
non dubitamus, cum nulla literam deſerendi neceſſitas hic
adparcat.

5 V.
Vocabulum &., ad quod pedem jam promovemus; Variæ d-

pariter variis variorum conjecturis anſam ſuppeditavit. Plu- v: næ
rimi, CHALDæI vefſtigia legentes, per &œæ  ſbylum ſintena e-
bominis Scripturæ evidentiam notari arbitrantur, quod nj. Xaminan-
mirum non obſcure ænigmatice; ſed perſpicue, clare, tur.
manifeſtis ac ad legendum aptis characteribus verba iſta:
 mDY exaranda ſint, adeo ut N h5 omnis bomo, qui
Iegere didicit, Scripturam hanc facile percurrere poſſit. Sed
quamvis Latinis ſtylus pro Scriptura ſeu ſcribendi genere
uſurpetur, veteres tamen He bræos voce m, quod inſtru-
mentum ſcriptorium vel ſculptorium notat, in hac ſigniſi-

A; cauone



Noſira aà-
jicitur.

s  u
catione uſos eſſe, non ſatis conſtat. Præterea alibi phraſis
iſta: ſeribere aliquid clare ac perſpicue per Jo ND expri-
mitur. Conſ. Hab. II. 2. Deut. XXVII. 3. Ex aliorum
ſententia vocabulum &Dæ adjectum, ut indicetur, Scriptu-
ram hanc non rationem viſionis Propheticæ habere; ſed
proprie ac realiter verba à DE O mandata tabulæ inſcri-
penda eſſe. Ita R. DAV. KIMCHI, ABABENEL ſentiunt,
quibus B. V4 RENIIIS Comm. ad h. l. ſuum adjecit calcu-
lum. Neque nos inficias ibimus, Scripturam hanc ve-
ram, propriam ſenſualem, non mentalem imaginariam
fuiſſe; nihilominus, an hoc per vocem &LR præciſe indi-
cetur, dubitamus, quia locis aliis, ubi talia narrantur, quæ
vere geſta ſunt, nuſpiamà &1æ vel ſimile vocabulum ad-
jectum reperitur. Ne dicam, ex ipſo contextu ſole meri-
diano clarius eluceſcere, vere hæc ſcripta eſſe, etiamſi :o
L non adjiceretur.

5. VL
Nobis igitur &næ infinite ſumendum videtur, per

V aliquis, quispiam exponendum, hoc ſenſu: ſeribe ſtylo
alicujus, ſeu: ſume ſtylum ab aliquo, qui primum tibi ob-
venerit, ſcribe: 13 vn Y  4à accelerandum
ſpolium feſtinat, lac) prædatur, h. e. Rex Aſytiæ feſtinat
ad ſpolia opima, hoſtibus contra Judæam congregatis, ce-
leriter detrahenda, Quemadmotum verba ipſa literis man-
danda ſpoliorum hoſtibus feſtinanter eripiendorum erant
ſymbola, ita ſcribendi actus ſine longa temporis mora,
ſine cunctatione ſuſcipiendus erat. Unde ſtylum alicujus,
qui forte ad manum eſſet, ?Germani dicerent: vom er-
ſten, vom beſten) ſumere, ea, quæ DEUS juſſerat, ta-
bulæ inſculpere debuit Propheta. Quod 7à &uæ ſenſu in-
finito ſumi commode queat, omnes largientur, qui penſi-
taverint, voces ꝗ] ã1 DN eadem ratione haud raro

uſur-



A u 7

uſurpari,. Conf. Gen. XLV. I. Job XXII. 2. Levit, I. 2.
Hacque omnino ſignificarione noſtrum &)N, ut ex multis
pauca allegem, occurrit Eſ. XXXIII 8. &:8 20n NY non
habet mtionem cujuspiam, C. LI, 7. /50 nn hæ
v0 ne timetote probrum alicujus. Chaldæis Syrisque ſ;
vLæ eodem ſenſu accipitur. Conferatur Novum Teſta-
mentum Syriacum Matth. XV. 20. XVII. 47. Addatur
Dn. PANZII riaſmus 52. Hæc ſunt, quæ de om
æ commentari placuit, Non autoritatem 7 &u§ ho-
minis ullius; ſed unice veritatem hic ſectati ſumus: an ean-
dem quoque ſimus aſecuti, non noſtrum; ſed aliorum erit
judicare.

C. VIII. 6.
hes 2 P« næ vu;Et liquefactio propter Reæinum filium Remaljæ.

5. I.
BArum negotii nobis faceſſeret hic locus, ſi ad X tri- Non æà lſia-z Iſraelis cum Interpretibus celeberrimis, VARE- elitas ;ſed ad

NIO, SCHMIDIO VITRINGA eundem traheremus, Fudæos ira-
redderemus: gaudium eſt apud Reginum filium Remaljæ. henda hae
Sic enim taxaretur his verbis vana fiduciaRegum, quiJudæam verba.

mvaſerant, Rezini Pekachi, quod animis elati, viribusque
fuis nimium tribuentes, triumphum ante victoriam cane-
tent, de felici expeditionis ſuæ ſucceſſu nulli dubitarent.
Enimvero tantum abeſt, ut hæc ſententia firmo nitatur
talo, ut porius maximis prematur difficultatibus, ſi totus
contextus æqua lance penſitetur, Univerſa enim hujus
Prophetici fermonis ſeries non adverſus Iſraclitas; ſed con-
tra Judæos dirigitur. Judæi ſane, non diſfitentibus expo-
fitionis allatæ Paronis, ſunt ille populus, quo de priori
verſus hemiſtichio dixerat Vates: eo quod ſpernit populus

iſte



Varia va-
riorum ſen-
tentiæ.

v4ã

iſte aquas Siloæ euntes placide, quibuscum arcte cohærent

verba noſtra: næ vYEI. Ad Judæos quoque ſolos
ſpectare videntur pœnæ, verſu 7, 8. denunciatæ. Quare

tantum Judæorum, non Iſraclitarum delicta, ad quæ
pœnæ ſubſequentes reſpectum habent, verſu 6to exagge-
rari, vero conſentaneum eſt.

õ. II.Sed ſi de Judæis hic ſit Sermo, quid ſibi velint verba
Prophetæ, merito quæritur? PISCATOR locum ita expo-
ſuit: gaudium ei æſt (præliandi) cum Rezino filio Re-
maljæ, quia nimirum populus Judaicus ab Aſſyriis auxili-
um expectabat, Verum hæc ſcopum Prophetæ non feri-
unt. Qua, dic ſodes, ratione populus Judaicus ob adven-
tum hoſtium metu ingenti ſuſpenſus, teſte Eſaia C. ViI.
2. prælio cum hoſtibus gaudere poſſet, cum immanis ho-
ſtium vis ante oculos verſaretur, Aſſyriorum autem auxi-
lium procul abeſſet, 7aTABLUS GROTIIS exiſlimant,
indicari h. I. multos Judæos, ſpreta domo Davidis, optaſ-
ſe, transferri regnum ad Syros ad Reges Iſraelis Syris ad-
hærentes, adeoque in ſinu ſuo gaviſos eſſe de proſpero re-
rum ſuarum ſucceſſu, quem ſub imperio Iſraelitico Sy-
riaco ſibi pollicebantur. Sed non ſolus Rex Achaſus, ve-
rum univerſus Judææ populus commotus fuit, quemadmo-
dum moventur arbores ſylvæ propter ventum, fama de ho-
ſtium adventu percrebreſcente C. VII. 2: quæ commotio
totius populi quomodo cum gaudio conciliari queat, non
adparet. Præterea ſi objectum gaudii hujus forent hoſtes Ju-
dæorum, Rezinus PeKachus, 7à &O non cum particula
næ; ſed cum b5 vel à conſtruendum fuiſſet. Conff GVI-
LIELMUS ROBERTSON Theſauro lingvæ S. p. 1155.
STOCKIUS Clav. lingvæ ſanctæ, po 1367. COCCEIUS
Lexic. ꝑ. 375 FO”RERIUS, licet in candem, quam VAT4-

BLES
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BLIIS GROTILIS amant, ſententiam abeat, aliam tamen
camque novam in medium protulit conjecturam, ratus,
2 OD eſſe poſſe iufinitivum verbi &&ę palpavit, contre-
ctavit. Contrectare vero palpar Rezinum Pekachum,
idem eſſe ac tentare inire fœdera cum iſtis Regibus, atque
de deditione tractaree Verum ſic nodus non ſolvitur; ſed
ſecatur. ehim cum punctis in latere dextro palpandi
ſignificatum obtinet, h l. autem duplex cum puncio in

latere ſiniſtro reperitur,. quæ punctatio temere ſolicitanda
non eſt. Ut taceam, Regem Achaſum de fœdere cum hoſti-
bus ineundo non cogitaſſe; ſed potius opem Aſſyriorum
contra hoſtes imploraſſe. 2. Reg. XVI. 7. 8. 2. Chron.

XXViIil. 16.
5 IIISi nobis conjectationem noſtram circa locum hunc Noſira con-

vexatum proponere conceſſum, exiſtimamus, ſignificationem jeciura.
gaudii, quam vox v ĩnD hic vulgo ſuſtinere creditur, in ſignifi-
cationem gaudio è diametro contrariam, terroris videlicet
deſperationis transmutandam, vocabulum hoc non è radice
v; ſed è themate oòn repetendum eſſe. Literas b
ſæpiſiime inter ſe permutari, certo certius, Ita e. g&. bau
pro ribav Eccleſ l. 17. coll. C, II. 13. paũ pro ꝑED Job
XXXVI. 18. nB&n pro naon EſV. 2.53 pro m0a]
Hoſ. IX 12. "5pro om. 2, Chron. XX. 3. coll. 2. Sam.
XII. 33. De quo ultimo loco vexato legi meretur Dæ.
DANZII Davidis in Ammonitas devictos mitivata crude-
litas. Quæ cum ita ſint, nihil obſtare arbitramur, quo
minus dicamus, noſtrum D eſſc àũ 7ẽ /p, quod
occurrit Eſ. X. 18.: 59 5D2 erit Aſſyrius)
fſicut liqueſcit Cmetu) ſignifer, erepto vexillo, vel, ut B.
SEB. SCHMIDIUS Annot. locum iſtum interoretatur; ſicut
liquefactio ſigniferi, infinitivo naturam ſignificationem rwũ

B in,



Io 3 nmduente. Eadem ratione noſtrum &D pro infinitivo, in
nomen ſubſtantivum degenerante, commode haberi, li-
quefactio reddi poteſt. Particula vero næ reddenda: ꝓro-

pter. Hoc fenſu legitur Jud. XXI, 22. DMæ un miſe-
remini noſtri PROPTER illos. Ezech. VI. 9. mos uæ
tm”m vãb næ quod fractus fuerim PROPTER animum eorũ

ſcortantem, Hoſ. IL 15.  æ  Hævifitabo eam PROPTER dies Baalim. Plura exempla da-
bit B. NOLDIlIS Concorã. part. Ebr. p. 120, Et adeo integra
loci verſio hæc ſit: æt liquefactio propter Rezinum filium
Remaljæ, i. e. Animi Judæorum metu hoſtium ſuorum, Re-
zini Pekachi liqueſcunt ac diffluunt, fuæ ſaluti penitus
deſperantes. Hic ſi admittatur ſenfus, verba noſtra cum
antecedentibus ac ſubſequentibus egregie cohærebunt. Ait
enim DEUS: Dnm mbv n næ mm mn ovnò m
V”Y eo quod ſpernit populus ille aquas Siloæ placide euntes,
ſ h. e. quia ex incredulitate diffidentia populus Judaicus
ſusque deque habet promiſſum auxilium divinum, quod
aquarum leniter euntium nomine venit, quoniam DEUS
non armis robore bellico; ſed mirabili fua providentia
Judam liberare volebat) liquefactio corda ipſorum in-
vaſit, propter hoſtes ilos Rexinum Petachum, fitum Re-
maljæ, adeo ut etiam opem Aſſyriorum imploraverint, ideo
adducam ſuper eos aquas Euphratis c. Hæc ego hæſita-
bundus, velut in tenebris: Si meliora habes, Lector
benevole, magis perſpicua,

Candidus imperti; ſi non, his utere mecum.
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Sed non erit obtenebratio ei, cui anguſtia fuit, (ut tempore

priori vilem fecit terram Zabulon Nephtali, ita tem-
pore poſteriori honomvit), bia maris trans fordanem,

Galilææ gentium.

5. I.
Erba hæc inter duoiiqſæ Eſaiæ reſerenda eſſe, variæ scopus Pro-V variorum verſiones, ab NDR. REINBECKIO Do- pbetæ, ſen-

ctrina de accentihus Ebr. p 383. ſq. collectæ lucu- ſuꝗ; loci.

lènter comprobant. Procul dubio illorum ſertentia reli-
quis palmam præripit, qui h. l. proſpera quævis læta Ga-
lilææ, tesræ Zabulonis Naphtali, olim gravius preſſæ.
prædici autumant. Poſtquam enim Propheta triſtia Iſrae-
litarum fata ſub ſchemate ſpiſſæ caliginis delineaſſet, jam
orationem ſuam vertit ad deſcribendum illorum ſtatum fe-
licem, quos Sol juſtitiæ, Chriſtus, Evangelii ſui radiis ſit col-
luſtraturus. Cumque hanc. lucem genti in Galilæa oritu-
turam prævideret, non forẽ Sãſilæis ſpiſſam caliginem tem-

pore N. T, quamvis temporibus priſcis anguſtia præ reli-
quis terræ Ephraimiticæ incolis preſſi fuerint ſiquidem Go-
lilæi h. e. Zabulonitæ Naphtalitæ à Tiglath- Pileſero
ante Iſraelitas reliquos è regione ſua abducti ſunt, in bel-
lis omnibus, quæ Ephraimitæ geſſerunt, ſemper fere primi
fuere, qui hoſtiles impetus ſuſtinuerint), Quin ſicut DEUS
antea ludibrio hoſtium expoſuerat hanc regionem, ita tem-
poribus noviſſimis Numen benigniſfimum eandem inſigni
honore affecturum eſſe per primam Evangelicam Meſſiæ
prædicationem, per primam Salvatoris noſtri in oris iſtis
manifeſtationem, ita ut populus iſte in tenebris olim con-
ſtitutus, primum ſit viſurus lucem illam magnam, de qua
C. IX. I, loqui pergit Vates.

5. IIEquidem Dn. CHRISTOPHORIS MATTHAUS PFAV- Dt ſelicitate
EILS Not. in Matthaum, ꝑ. 48. autor cſt, textum tam difſ- ſpirituali N.

B 2 cilem



T. lotus lite- cilem eſſe, ut quali pracipua illa Galilea calamitas fuerit, à qua
raliter acci- poſtea liberati fuerint ejus regionis incolæ, vix perſpici poſii: Nam è
piendus. captivitate Aſyriaca nullam ipſis contigiſſe liboraionem. De ext:rn

tamen calamitate Eſaiæ ſermonem eſſe; hinc externam hant debere
eſſe iberationem. Interim largitur, myſtito, vel, ut alii malunt,
accommodaticio ſenſu ad præaicationew Chriſii in Galilaa factam, bæc

quæ Cap. IX. ſequuntur, trahi poſſc. Verum enim vero, cum
ipſe Vir eruditiſimus fateatur, non perſpici poſſe, qualis illa
fuerit calamitas terreſtris, è qua erepti ſint Galilæi, utpote in
captivitate Aſſyriaca perpetuo detenti, cur, quæſo, diffitetur,
Iliteraliter hic agi de liberatione ſpirituali, à Meſſia expectan-
da? Maxime, cum Spiritus S. optimus verborum ſuorum in-
terpres, Matth, IV. 15., haud obſcure teſtetur, tempore Chriſti
impletum eſſe hoc Eſaiæ ictum. Accedit, contextum explicationi
noſtræ paulo ante allatæ magnum pondus addere, Vate
noſtro officium nativitatem Salvatoris Cap. IX. I. ſqq. nati-
vis coloribus depingente. Illa autem, quam Vir clariũi mus
nectit, conſequeęntia: externam debere eſſe hanc liLerationem, 7
Ae externa calamitate ſermo eſt, oppido, quod pacę Ipſius dixe-
rim, infirma nobis videtur. Nam cum de externa corporaliq;
liberatione ſpem facere non poſſet Galilæis Propheta, animos
eorum aflictos, ſolatio efficaciori, ſpirituali ſcilicet Chriſti re-
demtione (more Prophetis ſamiljari) erigere conatur.

5. IlI.Voces pal- Quibus ſuppoſitis, locum noſtrum vexatum ſic vertimus:
mariaæ, qua Sed nonerit obienebratio ei, cui anguftia fuit, Ut tempore priori vilem
difficultate fecit terram Zabulon Naphtali, ita iempore poſteriori cam honora-
laborant, e- vit;) viæa maris, trans Jordanem, Galilææ gentium. Particulam
volvuntur, adverſative accipimus, quia verſu præced. triſtia lſraelitarum

fata expoſuerat Eſaias, nunc in lætioribus pollicendis occu-
patus. Confer de hac particulæ -3 ſignificatione I. Reg. XXI.
I7. 2: Reg. I. 4. lob. Xiil. 16. Adde NOLDIIM pꝑ. 404. ErD

li nomen ſubſtantivum eſſe videtur ſnon ſecus ac YD) radi-
cis nv, quæ non tantum notat: volare, deſatigari; ſed
obſcurum eſſe. Sic Job, XL. 17. MãO nBu- ſicaligave-
rit, ut matutinum erita Videatur COCGEIUS Lexica Po 599-

Ita



 4

GES I3Ita Jud. IV. 21. iv ex ſententia ſãr LXX ioxdſà òn obiene-
bratus eſt, Genebi æ illi offuſæ ſunt). HincC eſt nõV calizo Amos
IV. 13. Vuces bun 357 non præciſe ſenlum levandi
aggrauandi, ſeu levius gravius affligendi, ut multis placet; ſed
vilivendendi honorandi obtinere: ex I. Sam. II. 30. cernere
licet, ubi radices hæ 125 bby junctæ, hac in ſignifica-
tione occurrunt: L5 æ3 25353 s255 honorantes me hono-
rabo, vilipendentes me vilipendentur. Ne vero cum VITRIN-
G Aa Comm. p. 287. dubites, an 25 extra noſtrum locum,
etiam in conjugatione Hiphil hoc ſenſu occurrat, en duo
loca, ubi verbum 155 in Hiphil honorandi, gloriamq; tribuendi
ſenſu gaudet? Unus reperitur Jer, XXX. I9. multiplicabo
eos, ne minuantur VM honorabo eos ne minores fiant,
(ſeu contemptui habeantur). Alter exſtat 2. Chron. XXIV.
I9. Ideo extulit ſe animus tuus D2D) gloriam tribuendo iibi
ipſi. Per D  viam maris accolæ maris Galilæi intelligun-
tur, Interprete Matthæo C. IV. 13. ſqq. Quod ad verba:

Du attinet, licet nav rans cis notet, adeoque
terra cis Jordanem ſita, hoc nomine intelligi poſit, tamen
non ſine inſigni veroſimilitudine Clar. ?ITR ING 4 docuit,
r/n av hic accipiendum de tractu, qui medius erat in-
ter mare Galilææ Galilæam gentium, quique partem ali-
quam Galilææ gentium conſtituebat, ſive de extima Jorda-
nis ora, quæ erat ſupra mare Galilææ, nec tantum notare
tractum cis- Jordanenſem, qui probrie tenebatur à Naphta-
litis, ſed trans- Jordanenſem, ſive Decapolitanam ditio-
nem, ubi Chriſtum verſatum eſſe, fidem faciunt Evange-
li*tæ. Vide Marc. VIL 31. coll. Matth. lV. 25. Marc. V. 20.
Porro &uR ha Galilæa gentium videtur eſſe Galilæa ſupenor,
quæ proxima eſ Phœniciæ, vel terris gentium ad Aquilonem;
lta dicta, quòd non tantum contermina eſet gentibus; ſed

quod gentes mixtæ eam inhabitarent. Lucemque fœne-
ratur huic expoſitioni STR A BO Geqgr. L. XVI. p. m. 1103.
edit. Anſelod. de anno v 707. fol. ita ſcribens: raũTæa ut
ndoẽua, Jè nonã  àę inara do iæo Qvrσ iimsuea
dòv inſo Ayunſior i9i ug Aeęẽv ng õonin- Tor

y”$
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vię ſi rax diar Exoſlec. Atque hac quidem verſus S-pren-
trionem ſunt, magna ex parte ex mixtis gentibus babitata, Ag»-
ptiis, Arabibus Pbenicibus. Nam NB. iales ſunt, qui Galiltam
habent. Et 1. Maccab. V. 15. Tæ iAdia ànoòvaA ſalutatur
illa ipſa regio, quæ noſtro Vati DI 4; audit.

5. IV.
Parentheſis Tandem de parentheſi, quam fecimus, hæc obſervan-
hic admit- da, omnes illos, qui ultima verba:  D';” cum im-
tenda, mediate antecedentibus connectunt, accenuum tenorem

æqua lance vix penſitare, majoremque diſtinctionem in vo-
cula nb, quæ seæęolia gaudet, quam in verbo P271, Atra-
cho notato, admittere. Huic igitur diffitultati ut occurra-

mus, verba iſta: ”Yœ ?baT R b5” PYæn rm;
257 Nm bn; parentheſi inclutenda, ultima:
S B 77 non cum voce: yas?; ſed cum ſuperioribus:
nb pxD æb nn xb connectenda arbitramur, ſub-
audio præſixo H ante 7I. Notum enim eſt, parentheſin
Ebræorum in illa, qua clauditur, voce magnam diſtinctionis

ſedem conſtituere, nullam hac majorem præcedere
debere. videatur B. DAN. WElIMARUS Do-

ctrina accentuatoria, ꝑ. 25.

ANTUM!l
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